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8. Dezember
(Nr. 1063.) Konsular-Vertrag zwischen dem Deutschen Reich und Rußland. Vom8.Dezember26.November 1874.

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne,
Roi de Prusse, et Sa Majesté l'Em-
pereur de toutes les Russies, désirant

déterminer les droits, privileges et
immunités réciproques des consuls-

généraux, consuls, vice-Consuls et
agents consulaires, chanceliers ou

secrétaires, ainsi que leurs fonctions
et les obligations auxquelles ils se-
ront respectivement soumis en Alle-

magne et en Russie, ont résolu de
conclure une convention consulaire

et ont nommé, à cet effet, pour leurs

plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse:

Frederic Jean de Alvens-

leben, Son Chambellan et

Conseiller de Légation, Son
Chargée d’Affaires ad interim,
Chevalier des Ordres Royaux
de Hohenzollern de la 3eme

classe, et de I’Aigle Rouge de
la 4eme classe, de l'Ordre de

Saint Anne de la 2eme classe,

orné de la Couronne Impériale
de Russie, etc. etc.,

et

Sa Majesté l'Empereur de
toutes les Russies:

le Prince Alexandre Gort-

chacow, Chancelier de I'Em-
ire de Russie, Membre du

Conseil de l'Empire, ayant le
portrait de Sa Majeste l'Em-

ereur enrichi de diamants,

Chevalier des Ordres Russes:

de Saint André enrichi de

(Uebersetzung.)

Seine Majestät der Deutsche Kaiser,
König vonPreußen, und Seine Majestät
der Kaiser aller Reußen, von dem Wunsche

geleitet, die wechselseitigen Rechte, Pri-
vilegien und Immunitäten der General-
konsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Kon-
sularagenten, Kanzler oder Sekretäre,
ingleichen die amtlichen Befugnisse der-
selben und die Verpflichtungen zu regeln,
welchen sie beziehungsweise in Deutsch-
land und in Rußland unterworfen sein
sollen, haben beschlossen, eine Konsular-
konvention abzuschließen und zu diesem
Behufe zu Ihren Bevollmächtigten er-
nannt, und zwar:

Seine Majestät der Deutsche
Kaiser, König von Preußen:

Allerhöchstihren Kammerherrn und
Legationsrath, den interimisti-
schen Geschäftsträger Friedrich
Johann von Alvensleben,

RitterdesHohenzollernschen Haus-
Ordens dritter Klasse, des Rothen
Adler-Ordens vierter Klasse, des
russischen St. Annen-Ordens zwei-
ter Klasse mit der Krone u. s. w.,

und

Seine Majestät der Kaiser aller
Reußen:

den Fürsten Alexander Gort-
chacow, Kanzler des russischen
Reichs, Mitglied des Staatsraths,
Inhaber des Bildnisses Seiner
Majestät des Kaisers mit Bril.
lanten, Ritter nachstehender rus-
sischer Orden: des St. Andreas-
Ordens mit Brillanten, des St.
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diamants, de St. Wladimir de
la 1ere classe, de St. Alexandre

Newski, de I'Aigle Blanc, de
St. Anne de la 1ere  classe et de
St. Stanislas de la 1ere classe;
des Ordres: de Prusse: de

l'Aigle Noir enrichi de dia-
mants et de I'Aigle Rouge de
la 1ere classe; de I'Annonciade;

de la Toison d'Or d’Espagne;
Grand Croix de la Légion
d’Honneur de France, de St.

Etienne d’Autriche et de plu-
sieurs autres ordres étrangers;

Lesquels, après étre communiqué
leurs pleins-pouvoirs respectifs, trou-
vés en bonne et due forme, sont

convenus des articles suivants:

Article I.

Chacune des hautes parties con-
tractantes aura la faculté d’etablir

des consuls-généraux, consuls, vice-
consuls ou agents consulaires dans

les ports ou places de commerce du
territoire de l'autre partie, y com-

pris les possessions d’outre-mer et
es colonies; elles se réservent toute-

fois, respectivement, le droit de dé-

signer les localités qu’elles jugeraient
convenables d'excepter, pourvu que
cette réserve soit également appli-
quée à toutes les puissances.

Les consuls-généraux, consuls,
vice- consuls et agents consulaires
entreront en fonctions après avoir
ete admis et reconnus dans les formes

usitées par le gouvernement du pays
ou ils sont appelés à résider.

Article II.

Les consuls-généraux, consuls et
leurs chanceliers ou secrétaires, ainsi
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Wladimir-Ordens erster Klasse,
des St. Alexander-Newsky-
Ordens,des Weißen Adler-Ordens,
des St. Annen-Ordens erster Klasse
und des St. Stanislaus-Ordens

erster Klasse; des preußischen
Schwarzen Adler-Ordens  mit Bril-
lanten und des Rothen Adler-
Ordens erster Klasse; des Annun-
ziaten-Ordens; des spanischen
Ordens vom goldenen Bließe;

Groß-Kreuz der französischen
Ehrenlegion, des österreichischen
St. Stephan-Ordens und mehrerer
anderer fremden Orden,

welche, nach Mittheilung ihrer in guter
und gehöriger Form befundenen Voll-
machten, über nachstehende Artikel über-
eingekommen sind:

Artikel 1.

Jeder der hohen kontrahirenden Theile
kann in den Häfen oder Handelsplätzen
des Gebiets des andern Theils, einschließ-
lich der überseeischen Besitzungen und der
Kolonien, Generalkonsuln, Konsuln, Vize-
konsuln oder Konsularagenten bestellen.
Beide Theile behalten sich jedoch das
Recht vor, einzelne Orte zu bezeichnen,
welche auszunehmen sie für angemessen
erachten, wobei vorausgesetzt wird, daß
dieser Vorbehalt gleichmäßig allen Mächten
gegenüber Anwendung findet.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vize-
konsuln und Konsularagenten treten ihre
Thätigkeit an, sobald sie von der Regie-
rung des Landes, in welchem ihnen ihr
amtlicher Wohnort angewiesen ist, in den
dort üblichen Formen zugelassen und an-
erkannt worden sind.

Artikel 2.

Die Generalkonsuln, Konsuln und
ihre Kanzler oder Sekretäre, ingleichen



que les vice-consuls ou agents con-

sulaires, sujets de l'Etat qui les
nomme, jouiront de l'exemption des
logements et des contributions mili-

täires, des contributions directes, per-
sonnelles, mobilières et somptuaires,
imposees par I'Etat ou par les com-

munes, à moins qu’ils ne possèdent

des biens immeubles, qu’ils ne fassent
le commerce ou qu’ils n'exercent

quelque industrie, dans lesquels cas
ils seront soumis aux mémes taxes,

charges et impositions que les autres

particuliers.
IIs ne pourront étre ni arrétés, ni

conduits en prison, excepté pour les
faits et actes qui, d’apres la législa-
tion de chacun des deux Etats,

doivent étre deférés au jury. S'ils

sont négociants, la contrainte par
corps ne pourra leur étre appliquée

que pour les seuls faits de commerce

et non pour causes civiles.

Article III.

Les consuls-généraux, consuls et
leurs chanceliers ainsi que les vice-

consuls et agents consulaires sont

tenus de fournir leur témoignage en

justice, lorsque les tribunaux du pays

le jugeront necessaire. Mais l’auto-
rite judiciaire devra dans ce cas, les

inviter par lettre officielle à se pré-
senter devant elle.

En cas d’empéchement desdits

agents, par des affaires de service
ou par maladie, mais dans les causes

civiles seulement, l’autorité judiciaire
se transportera à leur domicile pour

demander leur témoignage de vive
voix, ou le leur demandera par ecrit,

suivant les formes particulières à
chacun des deux Etats. Lesdits

agents devront satisfaire au désir

de l'autorité dans le délai qui leur
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die Vizekonsuln oder Konsularagenten,
welche Angehörige des Staates sind, der
sie ernannt, sollen von der Militär-Ein-
quartierung und den Militärlasten über-
haupt, von den direkten, Personal-, Mo-
biliar- und Luxussteuern befreit sein,
mögen solche vom Staat oder von den
Kommunen auferlegt sein.

Wenn sie jedoch Grundbesitz haben,
Handel oder Gewerbe betreiben, so sind
sie denselben Taxen, Auflagen und Steuern
unterworfen, wie andere Privatleute.

Sie dürfen weder verhaftet, noch ge-
fänglich eingezogen werden, ausgenommen
für solche Handlungen, welche nach der
Gesetzgebung eines jeden der beiden
Staaten vor das Geschworenengericht

gehören. Sind sie Handeltreibende, so
soll die Schuldhaft gegen sie nur wegen
Verbindlichkeiten aus Handelsgeschäften,
nicht aber wegen sonstiger Civilverbind-
lichkeiten verhängt werden dürfen.

Artikel 3.

Die Generalkonsuln, Konsuln und

ihre Kanzler, ingleichen die Vizekonsuln
und Konsularagenten sind verbunden, vor
Gericht Zeugniß abzulegen, wenn die
Landesgerichte solches für erforderlich
halten. Doch soll die Gerichtsbehörde
in diesem Falle sie mittelst amtlichen
Schreibens ersuchen, vor ihr zu erscheinen.

Für den Fall der Behinderung der
gedachten Beamten durch Dienstgeschäfte
oder Krankheit soll, jedoch nur in bür-
gerlichen Rechtsstreitigfeiten, die Gerichts-
behörde sich in ihre Wohnung begeben,
um sie mündlich zu vernehmen oder unter

Beobachtung der einem jeden der beiden
Staaten eigenthümlichen Förmlichkeiten
ihr schriftliches Zeugniß verlangen.

Die gedachten Beamten haben dem
Verlangen der Behörde in der ihnen be-



sera indiqué et lui remettre la dé-

position ecrite, munie de leur signé-
ture et de leur cachet officiel.

Article IV.

Les consuls- genéraux, consuls,
vice-consulsetagentsconsulaires

pourront placer au-dessus de la porte
extérieure du consulat ou vice-con-

sulat I’écusson des armes de leur

nation, avec cette inscription: Con-

sulat, Vice-Consulat ou Agence
consulaire de.

IIs pourront également, dans les
résidences maritimes, arborer le pa-
villon de leur pays sur la maison

consulaire, ainsi que sur le bateau

qu’ils monteraient dans le port pour
l'exercice de leurs fonctions.

II est bien entendu que ces

marques extérieures ne pourront ja-
mais étre interprétées comme con-

stituant un droit d'asile, mais ser-

viront, avant tout, à désigner aux
marins ou aux nationaux l'habitation

consulaire.

Article V.
Les archives consulaires sont

inviolables en tout temps et les

autorites locales ne pourront, sous

aucun prétexte ni dans aucun cas,

visiter ni saisir les papiers qui en
feront partie.

Ces papiers devront toujours étre
complétement séparés des livres et
papiers relatifs au commerce ou à

l'industrie que pourraient exercer les
consuls, vice-consuls ou agents con-

sulaires respectifs.

Article VI.

En cas d’empéchement, d’absence

ou de décès des consuls-généraux,
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zeichneten Frist zu entsprechen und der-
selben ihre Aussage schriftlich, mit ihrer
Unterschrift und ihrem amtlichen Siegel
versehen, zuzustellen.

Artikel 4.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vize-
konsuln und Konsularagenten können über
der äußeren Eingangsthür des Konsulats
oder Vizekonsulats das Nationalwappen
mit der Umschrift: „Konsulat, Vizekon-
sulat oder Konsularagentur von . . . . . "

anbringen.

Auch können sie in den Seeplätzen
die Nationalflagge auf dem Konsulats-
gebäude, sowie auf dem Boote aufziehen,
dessen sie sich bei dienstlichen Fahrten im
Hafen bedienen.

Selbstverständlich sollen diese äußeren
Abzeichen niemals so aufgefaßt werden,
als begründeten sie ein Asylrecht, sondern
sie sollen vorzugsweise dazu dienen, den
betreffenden Seeleuten oder Landesange-
hörigen das Konsulatsgebäude kenntlich
zu machen.

Artikel 5.

Die Konsulatsarchive sind jederzeit
unverletzlich und die Landesbehörden dür-
fen unter keinem Vorwande und in kei-
nem Falle die zu den Archiven gehörigen
Dienstpapiere einsehen oder mit Beschlag
belegen.

Die Dienstpapiere müssen stets von
den das kaufmännische Geschäft oder das
Gewerbe der resp. Konsuln, Vizekonsuln
oder Konsularagenten betreffenden Bü-

chern und Papieren vollständig gesondertsein.

Artikel 6.

In Behinderungs-, Abwesenheits-oder
Todesfällen der Generalkonsuln, Konsuln



consuls ou vice-consuls, les chan-

celiers et secrétaires qui auront été

présentés antérieurement en leur

dite qualité aux autorités respec-

tives, seront admis de plein droit
à exercer, par intérim, les fonctions

consulaires, et ils jouiront, pendant
ce temps, des exemptions et privi-

leges qui y sont attachés par la pré-
sente convention.

Article VII.

Les consuls-généraux et consuls
pourront nommer des vice-consuls

et des agents consulaires dans les

villes, ports et localites de leur

circonscription consulaire, sauf l'ap-
probation du gouvernement terri-
torial.

Ces agents pourront étre indi-
stinctement choisis parmi les sujets
des deux pays comme parmi les étran-

gers, et seront munis d’'un brevet

delivre par le consul qui les aura

nommés et sous les ordres duquel

ils devront étre placés. IIs jouiront
des privileges et exemptions stipu-
lés par la présente convention, sauf
les exceptions consacrées par les
articles 2 et 3. II est specialement

entendu, en effet, que lorsqu'’un
consul ou agent consulaire établi

dans un port ou dans une ville de

l'un des deux pays, sera choisi parmi

les sujets de ce pays, ce consul ou

agent continuera à étre considéré

comme sujet de la nation à laquelle
il appartient, et qu'il sera, par con-

sécquent, soumis aux lois et regle-

ments qui régissent les nationaux,
dans le lieu de sa résidenee, sans

que cependant cette obligation puisse
géener en rien l'exercice de ses

fonctions, ni porter atteinte à l'in-
violabilité des archives consulaires.
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oder Vizekonsuln sollen die Kanzler und
Sekretäre, sofern sie in dieser Eigenschaft
den betreffenden Behörden bereits vor-

gestellt sind, von Rechtswegen befugt
fein interimistisch die konsularischen Amts-
befugnisse auszuüben und sie sollen wäh-
rend dieser Zeit die Freiheiten und Pri-
vilegien genießen, welche nach der gegen-

wärtigen Konvention damit verbundensind.

Artikel 7.

Die Generalkonsuln und Konsuln
können, vorbehaltlich der Zustimmung
der Landesregierung, Vizekonsuln oder
Konsularagenten in allen Städten, Häfen
und Plätzen ihres Amtsbezirks ernennen.

Diese Agenten können ohne Unter-
schied aus Angehörigen beider Länder
oder dritter Staaten gewählt werden.
Sie erhalten ein Patent seitens des Kon-
suls, welcher sie ernannt hat und auf
dessen Weisung sie ihre Funktionen aus-
zuüben haben. Die in der gegenwärtigen
Konvention verabredeten Privilegien und
Befreiungen stehen vorbehaltlich der in
den Artikeln 2 und 3 vorgesehenen Aus-

nahmen auch ihnen zu. Es versteht sich
daher insbesondere, daß, wenn ein in
einem Hafen oder einer Stadt eines der
beiden Länder bestellter Konsul oder Kon-
sularagent aus den Angehörigen dieses
Landes erwählt wird, dieser Konsul oder
Agent, nach wie vor, als Angehöriger
der Nation betrachtet wird, der er an-

gehört, und daß er folgeweise den Ge-
setzen und Bestimmungen unterworfen
bleibt, welche an dem Orte seiner Resi-
denz für die Landesangehörigen maß-
gebend sind. Doch soll dadurch die Aus-
übung seiner Amtsbefugnisse in keiner
Weise gehindert, noch die Unverletzlichkeit
der Konsulatsarchive gefährdet werden.



Article VIII.

Les consuls-généraux, consuls
et vice -consuls ou agents consu-

laires des deux pays, pourront, dans

l'exercice des pouvoirs qui leur sont
attribués, s'adresser aux autorités de

leur circonscription consulaire pour
réclamer contre toute infraction aux

traités ou conventions existant entre

les deux pays et contre tout abus
dont leurs nationaux auraient à se

plaindre. Si leurs réclamations
n'étaient pas accueillies par ces auto-

rités, ils pourraient avoir recours,
à défaut d'un agent diplomatique de
leur pays, au gouvernement de I'Etat

dans lequel ils résideraient.

Article IX.

Les consuls-généraux, consuls et

leurs chanceliers, ainsi que les vice-

consuls et agents consulaires des

deux pays auront le droit de recevoir
dans leurs chancelleries, au domicile

des parties et à bord des navires
de leur nation, les déclarations que

pourront avoir à faire les capitaines,
les gens de I’équipage et les pas-

sagers, les négociants et tous autres

sujets de leur pays.
Ils seront, en outre, autorisés à

recevoir, comme notaires et d’apres

les lois de leur pays:

1. Les dispositions testamentaires
de leurs nationaux et tous autres

actes notaries les concernant, y

compris les contrats de toute

espece. Mais si ces contrats

ont pour objet une constitution

d'hypothèque ou toute autre
transaction sur des immeubles

situés dans le pays ou le consul
réside, ils devront étre dresses

dans les formes requises et selon
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Artikel 8.

Die Generalkonsuln, Konsuln und
Vizekonsuln oder Konsularagenten beider
Länder können in Ausübung der ihnen
zuertheilten Amtsbefugnisse sich an die

Behörden ihres Amtsbezirks wenden, um
gegen jede Verletzung der zwischen beiden

Ländern bestehenden Verträge oder Kon-
ventionen, und gegen jede ihren Natio-
nalen zur Beschwerde gereichende Beein-
trächtigung Einspruch zu erheben. Wenn
diese Behörden auf ihre Reklamationen
nicht eingehen, so können sie, in Er-
mangelung eines diplomatischen Vertreters
ihres Landes, sich an die Zentralregierung
des Landes wenden, in welchem sie ihren
Amtssitz haben.

Artikel 9.

Die Generalkonsuln, Konsuln und
ihre Kanzler, ingleichen die Vizekonsuln
und Konsularagenten beider Länder, haben
das Recht, in ihren Kanzleien, in der
Wohnung der Betheiligten und am Bord

der Schiffe ihrer Nation diejenigen Er-
klärungen aufzunehmen, welche die Schiffs-
führer, die Schiffsmannschaft und die
Schiffspassagiere, Handeltreibende und
sonstige Angehörige ihres Landes abzu-
geben haben.

Sie sind außerdem befugt, als Notare
und nach den Gesetzen ihres Landes auf-
zunehmen:

1) letztwillige Verfügungen von An-
gehörigen ihres Landes und alle
anderen, dieselben betreffenden No-
tariatsakte einschließlich Verträge
jeder Art. Wenn diese Verträge
aber die Bestellung einer Hypothek
oder ein anderes Rechtsgeschäft über

Grundstücke zum Gegenstande haben,
welche in dem Lande belegen sind,
wo der Konsul seinen Amtssitz hat,
so müssen sie in der Form und nach



les dispositions spéciales des lois
de ce méme pays;

2. Tous actes passés entre un ou

plusieurs de leurs nationaux et
d’autres personnes du pays dans
lequel ils résident et méme les

actes passés entre des sujets
de ce dernier pays seulement,

pourvu que ces actes se rap-

portent exclusivement à des
biens situés ou à des affaires à

traiter sur le territoire de la

nation à laquelle appartient le
consul ou l'agent devant lequel
ces actes seront passés.

Ils pourront également tra-
duire et légaliser toute espece
d'actes et de documents émanés

des autorités odu fonctionnaires

de leur pays.

Tous les actes ci-dessus men-

tionnés, ainsi que les copies, extraits
ou traductions de ces actes, dument

 legalisés par les dits agents et scellés
du sceau ofliciel des consulats et

vice-consulats, auront dans chacun

des deux pays la méme force et va-

leur que s'ils avaient été passés de-
vant un notaire ou autres officiers

publics ou ministeriels compétents
dans l’un ou l'autre des deux Etats,

pourvu que ces actes aient été sou-

mis aux droits de timbre, d’enre-

gistrement ou à toute autre taxe ou

imposition établie dans le pays oh
ils devront recevoir leur exécution.

Article X.

Les consuls- généraux, consuls
et vice-consuls ou agents consu-

Reichs-Gesetzbl. 1875,
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Maßgabe der besonderen Bestim-
mungen, welche die Gesetze dieses
Landes vorschreiben, abgefaßt sein;

2) alle Verträge, welche zwischen einem
oder mehreren ihrer Nationalen und
anderen, dem Lande, in welchem
sie ihren Amtssitz haben, angehören-
den Personen abgeschlossen werden,
und sogar solche Verträge, welche
nur zwischen Angehörigen dieses
letzteren Landes abgeschlossen werden,
vorausgesetzt, daß diese Verträge sich
ausschließlich auf Vermögensstücke
beziehen, welche im Gebiet der
Nation, welcher der instrumentirende
Konsul oder Agent angehört, be-
legen sind, oder auf Geschäfte,
welche dort zu verhandeln sind.
Ebenso können sie jede Art von
Verhandlungen und Dokumenten,
die von Behörden oder Beamten

ihres Landes ausgegangen sind,
übersetzen und beglaubigen.

Alle vorerwähnten Urkunden, in-
gleichen die Abschriften, Auszüge oder
Uebersetzungen solcher Urkunden sollen,
wenn sie durch die gedachten Beamten
vorschriftsmäßig beglaubigt und mit dem
Amtssiegel des Konsulats oder Vize-
konsulats versehen sind, in jedem der
beiden Länder dieselbe Kraft und Gültig-
keit haben, als wenn sie von einem

Notar oder anderen öffentlichen oder
ministeriellen in dem einen oder dem

andern der beiden Staaten zuständigen
Beamten ausgenommen wären, voraus-
gesetzt, daß bezüglich des Stempels, der

Registrirung oder jeder andern Taxe oder
Auslage die Bestimmungen des Landes,
in welchem der Akt zur Ausführung
kommen soll, erfüllt sind.

Artikel 10.

Die Generalkonsuln, Konsuln und
Vizekonsuln oder Konsularagenten können
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laires pourront aller personnellement
ou envoyer des deleguès à bord des

navires de leur nation, après qu'ils
auront été admis en libre pratique,

interroger le capitaine et l'equipage,
examiner les papiers de bord, rece-
voir les déclarations sur leur voyage,
leur destination et les incidents de

a traversée; dresser les manifestes

et faciliter l'expédition de leur na-

vire, enfin les accompagner devant
les tribunaux et dans les bureaux de

l'administration du pays pour leur

servir d'interprètes et d’agents dans
les affaires qu’ils auront à suivre ou

les demandes qu’ils auront à former,
sauf dans les cas prévus par les lois
commerciales des deux pays, aux

dispositions desquelles la présente
clause n’apporte aucune dérogation.

Les fonctionnaires de l'ordre ju-
diciaire et les officiers et agents de

la douane du pays ne pourront, dans

les ports ou réside un consul ou un

agent consulaire de l'un des deux

Etats respectifs, opérer ni recherches,
ni visites, autres due les visites or-

dinaires de la douane, à bord des
navires de commerce, sans en avoir

donné préalablement avis au dit con-

sul ou agent, afin quil puisse as-
sister à la visite.

L’invitation qui sera adressée à
cet effet aux consuls, vice-consuls

ou agents consulaires, indiquera une

heure précise, et s’ils négligeaient
de s'y rendre en personne ou de s'y

faire représenter par un délégué, il
sera procèédé en leur absence.

II est bien entendu que le présent
article ne s’applique pas aux mesures

prises Par les autorités locales con-
formement aux reglements de la
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sich persönlich an Bord der National-
schiffe begeben oder Vertreter an Bord

derselben schicken, sobald die Schiffe zum
freien Verkehr zugelassen sind; sie können
Kapitän und Mannschaft vernehmen,
die Schiffspapiere prüfen, die Aussagen
über ihre Reise und ihren Bestimmungsort
und die Zwischenfälle während der Reise
entgegennehmen, die Ladungsverzeichnisse
(Manifeste) anfertigen, die Expedition
ihrer Schiffe fördern und mit ihnen vor
den Gerichts- oder Verwaltungsbehörden
des Landes erscheinen, um ihnen bei den

Angelegenheiten, welche sie betreiben,
oder bei den Anträgen, welche sie zu
stellen haben, als Dolmetscher und
Agenten zu dienen, ausgenommen in den
von den Handelsgesetzen beider Länder
vorgesehenen Fällen, an deren Anord-
nungen durch die gegenwärtige Vertrags-
bestimmung nichts geändert wird.

Die Gerichtsbeamten wie die Beamten
und Agenten der Zollämter des Landes
dürfen in den Häfen, wo ein Konsul
oder Konsularagent eines der beiden
respektiven Staaten seinen Amtssitz hat,
an Bord von Handelsschiffen keine an-

deren Untersuchungen oder Besichtigungen,
als die gewöhnlichen zollamtlichen Be-
sichtigungen, vornehmen, ohne zuvor dem
gedachten Konsul oder Agenten Nachricht
gegeben zu haben, damit dieselben der
Besichtigung beiwohnen können.

Die Einladung, welche zu diesem Be-
hufe an die Konsuln, Vizekonsuln oder
Konsularagenten zu richten ist, muß eine
genaue Angabe der Stunde enthalten,
und wenn dieselben es unterlassen, sich
persönlich einzufinden oder sich durch
einen Delegirten vertreten zu lassen, so
soll in ihrer Abwesenheit vorgegangen
werden.

Der gegenwärtige Artikel findet selbst-
verständlich keine Anwendung auf die
Maßregeln, welche von den Lokalbehörden
nach Maßgabe der Vorschriften über das
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douane et de la santé, lesquels con-

tinueront d’étre appliqués en dehors
du concours des autorités consulaires.

Article XI.

En tout ce qui concerne la police

des ports, le chargement et le dé-
chargement des navires et la sureté
des marchandises, biens et effets, on

observera les lois, ordonnances et

reglements du pays.
Les consuls et vice-consuls ou

agents consulaires seront chargés ex-
clusivement du maintien de l'ordre

intérieur à bord des navires de leur

nation, en conséquence, ils regleront
eux-mémes les contestations de toute

nature qui seraient survenues entre

le capitaine, les officiers du navire
et les matelots, et specialement celles

relatives à la solde et à l'accomplis-

sement des engagements réciproque-
ment contractes.

Les autorités locales ne pourront

intervenir que lorsque les désordres
survenus à bord des navires seraient

de nature à troubler la tranquillité
et l'ordre public, à terre ou dans

le port, ou quand une personne du

pays ou ne faisant pas partie de

l'équipage s'y trouvera mélée.
Dans tous les autres cas, les auto-

rités précitées se borneront à préter
tout appui aux consuls et vice-consuls

ou agents consulaires, si elles en sont

requises par eux, pour faire arréter
et renvoyer à bord ou maintenir en

état d'arrestation tout individu inscrit

sur le role de I’équipage, chaque fois

que les dits agents le jugeront néces-
saire.

Si l'arrestation devait étre main-

tenue, les dits agents en donneront

153

Zoll- und Gesundheitswesen getroffen
werden. Die hierauf bezüglichen Be-
stimmungen kommen nach wie vor ohne
Mitwirkung der Konsularbehörden zur
Anwendung.

Artikel 11.

Hinsichtlich der Hafenpolizei, des
Ladens und Ausladens der Schiffe, so-
wie hinsichtlich der Sicherung von
Waaren, Gütern und Effekten, kommen

die Landesgesetze, Statuten und Regle-
ments in Anwendung. Den Konsuln
und Vizekonsuln oder Konsularagenten
steht ausschließlich die Aufrechterhaltung
der inneren Ordnung an Bord ihrer
nationalen Schiffe zu. Sie haben dem-
gemäß allein Streitigkeiten jeder Art
zwischen Kapitän, Schiffsoffizieren und
Matrosen zu schlichten, insbesondere Strei-
tigkeiten, welche sich auf die Heuer und
die Erfüllung gegenseitiger Verpflichtun-
gen beziehen.

Die Lokalbehörden dürfen nur dann
einschreiten, wenn die am Bord der Schiffe

vorkommenden Unordnungen der Art sind,
daß die Ruhe oder öffentliche Ordnung
am Lande oder im Hafen dadurch gestört
wird, oder wenn ein Landesangehöriger
oder eine nicht zur Schiffsmannschaft
gehörige Person betheiligt ist.

In allen anderen Fällen haben die
gedachten Behörden sich darauf zu be-
schränken, den Konsuln und Vizekonsuln

oder Konsularagenten auf Verlangen Bei-
stand zu gewähren, wenn diese Beamten
es für nothwendig erachten sollten, daß
eine in die Musterrolle eingetragene Per-
son verhaftet und an Bord zurückgeführt,
oder in der Haft behalten werde. Wenn
die Verhaftung aufrecht erhalten werden
soll, so haben die gedachten Beamten in
möglichst kurzer Frist davon den zustän-

28
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avis dans le plus bref délai possible,
par une communication officielle, aux

autorités judiciaires competentes.

Article  XII.

Les consuls- généraux, consuls,
vice-consulsouagentsconsulaires

pourront faire arréter et renvoyer

soit à bord, soit dans leur pays, les

marins et toute autre personne faisant,

à quelque titre que ce scit, partie des

équipages des navires de leur nation,
dont la désertion aurait en lieu sur le

territonre méme de l’une des hautes

parties contractantes.
 A  cet effet, ils devront s'adresser

par écrit aux fonctionnaires com-

pétents et justiller, au moyen de la

présentation des registres des bati-
ments ou du role de I’équipage ou

d’autres documents officiels, ou bien,

si le navire était parti, en produisant

une copie authemtique de ces docu-

ments, que les personnes réclamées

faisaient réellement partie de l'équi-
page. Sur cette demande ainsi justi-
fiée, la remise des déserteurs ne

pourra étre refusée.
On donnera, en outre, aux dites

autoritecs consulaires tout secours

et toute assistance pour la recherche
et l'arrestation de ces déserteurs,

qui seront détenus, sur la demande
ecrite et aux frais de l’autorité con-

sulaire, jusqu’au moment ou ils seront

réintégrés à bord du batiment auquel
ils appartiennent, ou jusqu'a ce

qu’une occasion se présente de les

rapatrier.
Si toutefois, cette occasion ne

se présentait pas dans le délai de

deux mois, à compter du jour de
l'arrestation, ou si les frais de leur
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digen Gerichtsbehörden eine amtliche Mit-
theilung zu machen.

Artikel 12.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vize-
konsuln oder Konsularagenten können
diejenigen Seeleute und andere, aus
irgend einem Grunde zur Mannschaft
der Schiffe ihrer Nation gehörige Per-
sonen, deren Desertion auf dem Gebiete
des einen der hohen vertragenden Theile
selbst stattgefunden hat, verhaften und
an Bord oder in ihre Heimath zurück-
senden lassen.

Zu diesem Zwecke haben sie sich schrift-
lich an die zuständigen Beamten zu wen-

den und durch Vorlegung der Schiffs-
register oder Musterrollen oder anderer
amtlicher Schriftstücke, oder, wenn das

Schiff schon abgegangen sein sollte, durch
Vorlegung einer beglaubigten Abschrift
dieser Dokumente nachzuweisen, daß die
reklamirten Personen wirklich zur Schiffs-
mannschaft gehört haben. Auf einen in
dieser Art begründeten Antrag darf die
Auslieferung der Deserteure nicht verwei-
gert werden.

Auch soll den gedachten Konsular-
behörden jeder Beistand und jede Hülfe
behufs Aufsuchung und Verhaftung sol-
cher Deserteure gewährt werden; letztere
sollen auf schriftlichen Antrag und auf
Kosten der Konsularbehörde so lange in
Gewahrsam gehalten werden, bis sie an

Bord des Schiffes, zu dem sie gehören,
zurückgebracht werden, oder bis sich eine
Gelegenheit findet, sie heimzusenden.

Sollte jedoch diese Gelegenheit inner-
halb zweier Monate, vom Tage der Ver-
haftung an gerechnet, sich nicht darbieten,
oder sollten die Kosten der Gefangenhal-



détention n'étaient pas régulièrement
acquittés, les dits déserteurs seront
remis en liberté, sans qu’ils puissent

étre arrétés de nouveau pour la
méme cause.

Si le déserteur avait commis

quelque crime ou délit à terre, I’auto-

rité locale pourrait surseoir à l'ex-
tradition jusqu’a ce que le tribunal

eut rendu la sentence et que celle-ci

eùt recu pleine et entière execution.

Les hautes parties contractantes
conviennent que les marins ou autres

individus de l'’équipage, sujets du
pays dans lequel s'effectuera la dé-

sertion, sont exceptés des stipulations
du présent article.

Article XlIII.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas
de stipulations contraires entre les
armateurs, chargeurs et assureurs

les avaries que les navires des deux

pays auront souffertes en mer, soit

qu’ils entrent dans les ports respectifs
volontairement ou par relache forcée,

seront réglées par les consuls-géné-
raux, consuls, vice-consuls ou agents

consulaires de leur nation, à moins

que des sujets du pays dans lequel
résideront les dits agents ou ceux

d’une tierce puissance, ne soient
interessécss dans ces avaries; dans

ce cas, et à défaut de compromis

amiables entre toutes les parties

intéressees, elles devront étre réglées
par l'autorité locale.

Article XIV.

Lorsqu’un navire appartenant au
Gouvernement ou à des sujets de
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tung nicht regelmäßig berichtigt werden,
so sollen die gedachten Deserteure in Frei-
heit gesetzt werden, ohne aus demselben
Grunde wieder verhaftet werden zu können.

Sollte der Deserteur am Lande ein

Verbrechen oder ein Vergehen begangen
haben, so kann die Lokalbehörde die Aus-
lieferung aussetzen, bis das Gericht die
Entscheidung gefällt hat und diese voll-
ständig vollstreckt worden ist.

Die hohen vertragenden Theile sind
darüber einverstanden, daß Seeleute oder
andere Personen der Mannschaft, welche
Angehörige des Landes sind, in welchem
die Desertion stattfindet, von den Be-

stimmungen dieses Vertrages ausgenom-
men sind.

Artikel 13.

Falls nicht Verabredungen zwischen
Rhedern, Befrachtern und Versicherern
entgegenstehen, werden die von Schiffen
beider Länder in See erlittenen Havereien,
sei es, daß die Schiffe in die betreffenden
Häfen freiwillig oder als Nothhafen ein-
laufen, jederzeit von den Generalkonsuln,
Konsuln, Vizekonsuln oder Konsularagen-
ten ihrer Nation regulirt.

Sollten jedoch Angehörige des Lan-
des, in welchem die gedachten Beamten
ihren Sitz haben, oder Angehörige einer
dritten Macht bei der Haverei betheiligt
sein, so muß dieselbe in Ermangelung
einer gütlichen Einigung zwischen allen
Betheiligten von der Lokalbehörde regu-
lirt werden.

Artikel 14.

Wenn ein Regierungsschiff oder ein
Schiff eines Angehörigen eines der hohen



—

l'une des hautes Parties contractantes

fera naufrage ou échouera sur le

littoral de l'autre, les autorités lo-

cales devront, dans le plus bref délai
possible, porter le fait à la con-

naissance du consul-général, consul,
vice-consul ou agent consulaire le

plus voisin du lieu de l'accident.
Toutes les opérations relatives

au sauvetage des navires Allemands,

qui naufrageraient ou échoueraient
dans les eaux territoriales de la

Russie, auront lieu conformément

aux lois du pays, et réciproquement,

toutes les opérations relatives au

sauvetage des navires Russes, qui
naufrageraient ou echoueraient dans

les eaux territoriales de I'Allemagne,
auront lieu conformément aux lois

du pays.

L'intervention du consul-général,
consul, vice-consul ou agent con-

sulaire n'aura lieu, dans les deux

pays, que pour surveiller les opé-
rations relatives à la réparation ou

ravitaillement ou à la vente, s'il y

a lieu, tant des navires échoués ou

naufragés à la cote que des mar-

chandises ou de la cargaison sauve-

tées.
L'intervention des autorités lo-

cales dans le sauvetage ne donnera

lieu à la perception de frais d’au-
cune espece hors ceux que nécessi-

teraient les opérations de sauvetage
et la conservation des objets sauvés,
ainsi que ceux auxquels seraient

soumis, en pareil cas, les navires
nationaux.

En cas de doute sur la nationa-

lité d'un navire naufragé ou échoué,
toutes les mesures mentionnées ci-

dessus relèveront exclusivement des

autorités locales.
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vertragenden Theile an den Küsten des
andern Theils Schiffbruch leidet oder
strandet, so sollen die Lokalbehörden den
dem Orte des Unfalls nächsten General-
konsul, Konsul, Vizekonsul oder Konsu-
laragenten so schleunig als möglich davon
benachrichtigen.

Alle Rettungsmaßregeln bezüglich
deutscher in den russischen Territorial-

gewässern gescheiterter oder gestrandeter
Schiffe sollen nach Maßgabe der Lan-

desgesetze erfolgen, und umgekehrt sollen
alle Rettungsmaßregeln in Bezug auf
russische, in den deutschen Territorial-

gewässern gescheiterte oder gestrandeteSchiffe in Gemäßheit der Landesgesetze
erfolgen.

Der Generalkonsul, Konsul, Vize-
konsul oder Konsularagent hat in beiden
Ländern nur einzuschreiten, um die auf

die Ausbesserung und Neu-Verprovian-
tirung oder eintretendenfalls auf den
Verkauf der an der Küste gestrandeten
oder gescheiterten Schiffe, sowie der ge-

retteten Waaren oder sonstigen Ladung
bezüglichen Maßregeln zu überwachen.

Für die Intervention der Lokal-
behörden bei der Bergung dürfen keine
andere Kosten erhoben werden, als solche,
welche durch die Vornahme der Bergung
und Aufbewahrung der geretteten Gegen-
stände nothwendigerweise veranlaßt sind,
sowie diejenigen, welche in gleichem Falle
die nationalen Schiffe zu entrichten haben.
Bestehen Zweifel über die Nationalität
eines gescheiterten oder gestrandeten Schif-
fes, so sind alle vorstehend erwähnten
Maßregeln ausschließlich von den Lokal-
behörden zu ergreifen.



Article XV.

Les consuls-généraux, consuls et
leurs chanceliers ou secrétaires, ainsi

que les vice-consuls et agents con-

sulaires, jouiront, dans les deux Etats
et leurs possessions respectives, de
toutes les exemptions, prérogatives,
immunités et privilèges qui seront
accordés aux agents de la méme

classe de la nation la plus favorisée.

Article XVI.

La présente convention restera
en vigueur pendant dix années, à

dater du jour de l'échange des rati-
fications.

Si aucune des hautes parties con-
tractantes n'avait notific à l’autre,

une année avant l'expiration de ce

terme, l'intention d'en faire cesser

les effets, elle demeurera exécutoire

pendant une année encore, à partir
du jour ou l'une ou l'autre des

hautes parties contractantes l'aura
dénonce.

Article XVII.

La présente convention sera ra-
tifiee et les ratifications en seront

echangées à Saint- Pétersbourg le
plus tot que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur un mois

après l'échange des ratifications.

En foi de quoi les plénipoten-
tiaires respectifs ont signé la pré-
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Artikel 15.

Die Generalkonsuln, Konsuln und
ihre Kanzler oder Sekretäre, inglei-
chen die Vizekonsuln und Konsular-
agenten sollen in beiden Staaten und
ihren bezüglichen Besitzungen aller Be-
freiungen, Vorrechte, Immunitäten und
Privilegien theilhaftig sein, welche den
Beamten gleichen Grades der meistbe-
günstigten Nation zustehen.

Artikel 16.

Der gegenwärtige Vertrag soll zehn
Jahre, vom Tage der Auswechselung
der Ratifikationen an gerechnet, Gültig-
keit haben.

Wenn ein Jahr vor Ablauf dieses
Zeitraums keiner der hohen vertragenden
Theile dem andern seine Absicht kund
giebt, die Wirksamkeit des Vertrages
aufhören zu lassen, so bleibt derselbe noch
ein Jahr, von dem Tage an gerechnet,
wo einer oder der andere der hohen ver-

tragenden Theile ihn gekündigt hat, in
Kraft.

Artikel 17.

Der gegenwärtige Vertrag soll rati-
fizirt und es sollen die Ratifikationen in
St. Petersburg so bald als möglich aus-
gewechselt werden.

Derselbe tritt einen Monat nach Aus-
wechselung der Ratifikationen in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die beider-
seitigen Bevollmächtigten den gegenwär-
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sente convention et y ont apposé le tigen Vertrag unterzeichnet und ihre
cachet de leurs armes. Siegel beigedrückt.

Fait à Saint-Pétersbourg, le So geschehen zu St. Petersburg, den
8 Decembre   8. Dezember

26 Novembre de l'an de gräce mil huit 26.November1874.

cent soixante quatorze.

(L. S.) Alvensleben.

(L. S.) Gortchacow.

Vorstehender Vertrag ist ratifizirt worden und die Auswechselung der Rati-
fikations-Urkunden hat am 8. Februar 1875 zu St. Petersburg stattgefunden.

Herausgegeben im Reichskanzler-Amte.

Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei
(R. v. Decker).
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